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1. Tpancno3uuusi pa3psioB CylIeCTBUTEIbHOI0

Kaxk u3BecTHO, Kaxaas rpammaTiueckas opMa UMEET HECKOJIBKO 3HAUYECHUM,
U3 KOTOPBIX OJHO MOXHO paccMaTpuBaTh KakK TIJIaBHOE, a JIpyrue — Kak
nepeHocHble. B HacTosimieil riaBe paccMaTpuBaeTCs CTUIUMCTUYECKUU 3(pdexT
yOoTpeOJICHHsT  CJIOB  pa3HbIX 4YacTed peyd B  HEOOBIYHBIX  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX U TpaMMaTUYECKUX 3HAYEHUSIX U C HEOOBIYHOW pedepeHTHOU
OTHECEHHOCThIO0. Takoe pacxXokJeHHWe MEXIy TPaJUIMOHHO O0O3HAYAIIHMM M
CUTYaTHBHO OOO3HAUYAIOIIMM Ha YPOBHE MOP(OJOTHUH Ha3bIBAECTCS TPAHC-
no3uuuen (WM HHOIa TIpaMMaTHueckod Meradopoid). Belpaxenue smouui,
OLICHKM M OKCIPECCUBHOCTh, @ HHOINAa M (PYHKIMOHAIBHO-CTHIMCTHYECKHE
KOHHOTAIlMM OCYIIECTBIIAIOTCS MpPU 3TOM 3a CYET HapyLIEHHs MPUBBIYHBIX
IrpaMMaTHYECKUX BaJIECHTHOCTHBIX CBS3€Hl.

Kaxnasg vacte peud, B 3aBUCHMOCTH OT MNPUCYLUIUX €l TI'paMMaTHYECKHX
KAaTeropuidi M CHOCOOOB HUX BBIPAKEHUS, HMEET NpPH TPAHCIO3UIHUHA CBOIO
cnenu¢uky. Paccmorpenue 3Toli cnenu@uku yaA00HO HA4aTh C CyHIECTBUTEIbHBIX.
B cooTBercTBUM € OpPUCYIIMMU UM T[pPaMMaTUYECKUMU  KaTErOpUsIMU
AKCIIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH CYIIECTBUTEIbHBIX CBA3aHBI, B IIEPBYIO OYEPE.Ib, C
HEOOBIUYHBIM ymoTpeOseHueM (opM uuciia U Majexa, a TakKe C XapaKTepoMm
MECTOMMEHHOTO 3aMelleHMs. SIBiIeHHe TPaHCHO3UIMM 3/1€Chb, KaK M B JPYTUX
4acTsX pe4H, CBA3AHO C TEM, YTO JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHE BApUaHTHI OJHOTO U
TOFO € CJOBa MOTYT HPHUHAIECKATh K Pa3HbIM JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUM
pa3psaaM U MMETh Pa3jIM4yHYI0 BAJIEHTHOCTh U PEPEPEHTHYIO OTHECEHHOCTh K
pa3HbIM cepam AeHCTBUTENBHOCTU. O JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX BapUaHTaX CJIOBa
y’K€ TOBOPWJIOCH BBIIIE, & HA MOHATUM JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOIo pa3psnaa
HEOOXOJIMMO OCTaHOBUTHCS.

JIekcuKO-TpaMMaTHYECKUI pa3psall ONpeleseTcss KakK KilacC JIEKCHYECKHX
eIUHUL, OOBEAMHEHHBIX OOIIMM  JIEKCUKO-TPAaMMaTH-YECKUM  3HAUCHUEM,
OOIIHOCTBIO (OpPM, B KOTOPBIX MPOSBISIOTCA TMPUCYIIUE OSTUM EIUHHUIAM
IrpaMMaTHYECKHE KAaTEropuHu, OOUIHOCTHIO BO3MOXKHBIX CJIOB-3aMECTHUTENICH, a B
HEKOTOPBIX CIlydasX M OINpeAeleHHbIM HabopoMm cyhdukcoB u Mopenei
ci10Bo0Opa3zoBaHus. JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKUE pa3psbl SBISAIOTCS MOATPYIIIaMU
BHYTPH YacT€il peuyd, M COBIIQJCHUE BAJECHTHOCTHBIX CBOMCTB BHYTPH paspsia
II0JIHEE, YEM BHYTPH YACTH PEUH.

HaOuroneHusi mokasslBarOT, YTO TPAHCIO3ULMSA B BHJE MEPEX0/a CIIOBA W3
paspsiza B pa3psig MOXET JaTh KaK 3KCIPECCHUBHBIE, OLIEHOYHbIE, SMOLMOHAIIbHBIE,
TaKk U (PyHKIMOHANBHO-CTUIMCTUYECKUE KOHHOTalUWu. JIJIs TOJIKOBAaHHS TEKCTa
0COOBIN HHTEPEC MPEICTABISAIOT TPAHCIIO3UILIMU B IIEPBBIN Pa3psia.



Haubonee xopomo W3y4YeHHBIM HM  HU3BECTHBIM THUIIOM  MOJAOOHOMU
TPAHCIIO3UIUU SBJISICTCS TakK
Ha3bIBAEMOE OJIMIICTBOPEHUE WM EPCOHUDUKALINS, TIPU KOTOPOM  SIBJICHUS
MPUPOJIbI, MPEAMETHl WM >KUBOTHBIC HAJIENSAIOTCS YETOBEYECKUMHU UYYBCTBaMU,
MBICIISIMH, peublo (aHTponomopdusm). M3meHenne paspsiia npu TPaHCIOZUIUU
nepcoHu(UKAIUY BBIPAXKAETCS B U3MEHEHUH COOTHECEHHOCTU C MECTOMMEHHUSIMH,
M3MEHEHUHM CUHTAKCUYECKOM, TEKCUYECKOM U MOP(OIOruuecKoil BaJieHTHOCTH. B
ctpoke [[x. baitpona:

Roll on, thou dark and deep blue Ocean — roll!

Ocean wu3 CYUIECTBUTEIBHOTO HapUIATEIbHO-HEOAYIIEBIEHHOTO CTAHOBHUTCS
OJIyIIEBJICHHBIM UMEHEM COOCTBEHHBIM. OHO 3aMEHSIETCS

MectouMmeHueM thou, numercs c¢ 3ariaBHOW OyKBbI M ynoTpeOJieHO B (DYHKIUMU
puTopudeckoro oopamieHusi. OueHp noxoxe u odpauieHue A. TeHHHUCOHA K MOPIO:
Break, break, break

On thy cold grey stones, o Sea!

Kpurepuem, mMo3BONSIOMUM CYIUTh O TOM, YTO TEPCOHU(DHUKANNA WIH
ar00ast apyras TPAaHCTO3WIMS CTHJIMCTAYECKH PEIIEBAHTHA, MOXET CIIY>KUTh
ydJacThe €€ B KOHBEepreHuuu. B mpuBenaeHHou Bbimie ctpoke A. TeHHucoHa
TPYCTHBINA U TOP>KECTBEHHBI TOH CO3/Ia€TCs HE TOJIBKO OOpaIIeHHEeM K MOPIO, HO U
MOBTOPOM,  BBIpa3uUTeIbHBIM dSmuTeToM cold grey stones wu  3ameHOU
OPUTSKATETBHOIO  MECTOMMEHHS BTOPOrO JIMIA MHOKECTBEHHOI'O  YHUCJa
apxandeckuM thy.

[TockonbKy rpaMMaTH4eCKUM NPU3HAKOM CYIIECTBUTENbHBIX — Ha3BaHUU
JMIA SBISETCA, CPEIU IPYTUX, BO3MOKHOCTh ()OPMBI POIUTEINHHOTO Majieka ¢ 's U
3amMeHa MectouMmeHusiMu he u she, To 3T xe 4YepThl SABIAIOTCS (HOPMAIBLHBIMU
npu3HAKaMH TEpCOHU(PUKAUU, a TMEePCOHU(PUKANUSI BCETJAa COMPOBOKIACTCS
akcrpeccuBHOCThIO. CpaBuute: Winter's grim face. Jlaxke CHIBHO cTepiiascs H
NpUBBIYHAS TIEpCOHM(DUKAIMS, KaK, HAmpuMmep, mpu ymnoTpebneHun B Gdopme
POAUTENBHOrO Majieka Ha3BaHHUM CTpaH U FOPOJOB, BCE K€ COXPAHAET HEKOTOPYIO
npunogaatocTs. CpaBaute: London's people, my country's laws — the people of
London, the laws of my country.

JIpyruM OTHOCHUTENIbHO U3YYEHHBIM THUIIOM TPAHCIO3UIUU B MEPBBIN pa3psn
SBIIIOTCS] 300HUMUYecKue MeTadopsl (30oMophu3mel). B mpumeneHun K oM
CJIOBa BTOPOTO paspsija, T.e. Ha3BaHMs >KUBOTHBIX, NTHUI] WKW (HaHTACTUUECKUX
CYIIECTB, MOJIY4aroT MeTadopuuecKoe, IMOIMOHAIBLHO OKpAIIeHHOE W HEPEIKO
00UHOE 3HaYeHHe?. DTO JIErko 3aMeTUTh, CPABHUBAS IPAMbIe 1 MeTaOpHUIECKUe
BapUaHTHI CIIOB: ass, bear, beast, bitch, bookworm, donkey, duck, kid, monkey,
mule, pig, shark, snake, swine, tabby, toad, wolf, worm, angel, devil, imp, sphinx,
witch.

I was not going to have all the old tabbies bossing her around just because she is
not what they call «our class».
(A. Wilson. The Middle Age)

«Crappimu  komkamu» (old tabbies) repowHst Ha3bIBaeT ApPYyTrUX JgaM-
MaTPOHECC, CBOMX CIOJBMXHUIL MO OJAarOTBOPUTEIHLHOMY OOIIECTBY, O KOTOPBIX
HECKOJIBKO paHbllie B TOH ke riaBe roBoputcs: The women she worked with she



regarded as fools and did not hesitate to tell them so, uto moaTBepkmaeT Hamu
cooOpaxeHus o0 3MOILMOHAIBHOCTH ciioBa tabbies B »Tom Bapuante. CpaBHUTE
TaK)Ke MPEeHEeOPEeKUTENBHBIN TOH B cienyomiem npumepe: «What were you talking
about to that old mare downstairs?» (S. Delaney).

Hapsiny ¢ sMonmoHaapHOM 3TH CIIOBA UMEIOT W CHIBHYIO OTPHIIATEIBHYIO
OLICHOYHYI0, a TaKKe OKCIPECCUBHYI0 U CTWIMCTUYECKYIO (Pa3roBOPHYIO)
KOHHOTAIMH. JIFOOOIBITHO, UTO B T€X CIydasiX, KOTJa Ha3BaHUS KUBOTHBIX HMEIOT
CUHOHHMMBI, OHM B TIEPCHOCHBIX HA3BAHMSX JIOJAEH MOTYT OTIWYATHCS TIO
MHTEHCUBHOCTU M Xxapakrepy KoHHoTamui. Tak, pig, donkey, monkey umerort
JackoBO-upoHUUeckuit xapakrep («Don't be such a donkey, dear» (C.P. Snow),
TOrla Kak swine, ass, ape — TrpyOyl0 M PE3KO OTPULIATEIIBHYIO OKpPAacCKy.
OtpuriatenbHble KOHHOTAIIMM  YCWJIMBAIOTCS TIOCTOSSHHBIMU — JIATETAMU |
sMpaTHuecKuMu KOHCTpYKIMsIMH: you impudent pup, you filthy swine, you lazy
dog, that big horse of a girl.

Camo coOoif pa3zyMeeTcs, 4YTO TpPAHCIO3WIMSA CBsA3aHa HE TOJBKO C
OTPULIATEIILHON OIEHKOW W HE OTPAaHUYMBAECTCS IMEPEHOCOM H3 IOPOro paspsia.
Tak, Hampumep, B HOpPME JIEKCHKH >KCHIIMHA HA3bIBACTCA CIIOBAMH TIEPBOTO
paspsana. OKcopeccus M HSMOUMOHAIBHOCTh MEpeNaeTcsi MpU TPAHCHO3UIUU
cinoBamu BToporo paszpspa: duck, angel, fairy; mecrtoro: star, rose, jewel;
CeaBMOro, T.€. BENIECTBEHHBIMU: honey, pearl wim aGctpakTHeIME: love, beauty.

Tpancro3unu BO3MOXKHBI U ISl CJIOB Pa3HBIX YacTed pedu, a HE TOJIBKO
JUTSL pa3HBIX pa3psAoB. TPaHCIIO3UINS NMPUIIATaTeIbHBIX B Pa3psii Ha3BaHUN JUIIA
U ynotpebjeHue WX B aNeUIATUBHOW (YHKIMH MOXKET TMOIYyYUTh HE TOJIBKO
AMOIMOHATFHYI0 M OJKCIPECCHUBHYIO, HO U (YHKIIHOHATHHO-CTUIMCTHYECKYIO,
HaAIpUMEp pa3rOBOPHYIO, okpacky: Listen, my sweet. Come on, lovely! Bo3moxna
TaK)Ke MO3TUYECKasl CTUIIMCTHYECKas KoHHoTalus: To thy chamber-window, sweet
(P. Shelly).

OMOITMOHANIBHBIE WM YKCIPECCHBHBIE KOHHOTAIIMM BO3HUKAIOT TaKXKe MPH
TPAHCTIO3UIIUM OTBJICUCHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B CYIIECTBUTEIBbHBIC JUIIA.
CpasuuBas: The chubby little eccentricity: a chubby eccentric child He is a
disgrace to his family: he is a disgraceful son The old oddity: an odd old person,
HETPYAHO 3aMETUTh, YTO TPH TOXKAECTBE OCTAIBHBIX KOHHOTAIMNA MPUMEPHI B
JIeBOM KOJIOHKE OJKcIpeccuBHee. UTOOBI TMOKa3aTh B3aUMOJACHCTBHE JIGKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOr0 3HAYEHHs, TPAHCIO3UIIMM W CHUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIWH,
IIPOBEJIEM €IIIe OJIUH IKCTIEPUMEHT.

PaccMoTpuM ueThipe CHUHOHUMUYHBIX MPEIJIOKEHHS, PACIIONOKEHHBIX IO
HUCXOJsAmeH skcrpeccuBHOcTH. CpaBuute: You little horror, You horrid little
thing, You horrid girl, You are a horrid girl. B mepBom npumepe 3KCIIPEeCCHBHOCTD
¥ SMOIIMOHAJILHOCTh TOBBIIMICHBI 32 CYET CYOCTAaHTHBALMK TPHUJIATATENILHOTO C
AMOIMOHATILHO TUNEPOOTH3UPOBAHHBIM JIEKCUYECKUM 3HAYE€HHEM U 3a CUeT
CUHTaKCUYECKOU KOHCTPYKIIUY; BTOPOW MOYTH SKBUBAJIICHTECH o
HKCIIPECCUBHOCTH, 3/1€Ch HApYIICHHE TPATUIIMOHHOCTH O3HAYAIOIIETO CO3J]aHO 32
CYET MpUMEHEeHHs 00111ero nMeHH (thing) K 4eoBeKy; B TPETheM IKCIPECCUBHOCTh
cnabee W onupaeTcs TOIbKO Ha JIeKCHUecKkoe 3HaueHue horrid u CHHTaKCHYECKYIO
KOHCTPYKIIMIO; B Y4ETBEPTOM — TOJIBKO Ha 3HaueHue horrid.



B coueranuu c APYrUMHU KOHCTPYKIUAMU Cy6CTaHTI/IBaI_II/IH MOXET HOaTb
KHHWXXHYIO OKpPacCKy, T.C. (bYHKL[I/IOHaJ'IBHO-CTI/IJII/ICTI/I‘IGCKYIO KOHHOTAOUIO:
a flush of heat: a hot flush a man of intelligence: an intelligent man the dark of the
night: the dark night the dark intensity: the intense darkness.

CyOcTaHTHBUPOBAHHOE TpHIaraTeIbHOE OKa3bIBaeTCs OoJjiee aOCTpaKTHBIM
u Oosee KHMKHBIM, 4€M OJHOKOPCHHOC CYIICCTBUTCIBHOC, o6pa30BaHHoe IIyTEM
nepuBanu. The devil-artist who had staged it (the battle) was a master, in
comparison with whom all other artists of the sublime and the terrible were babies
(R. Aldington. The Death of the Hero).

2. CTRANCTUYECKHIT MOTeHI A (JOPM reHeTHBA U MHOKECTBEHHOT' 0
1 () B

ABTOpBl «I'paMMaTUKH COBPEMEHHOIO AaHIJIMHUCKOTO S3bIKa» OTMEYAloT,
HampuMep, 4To ynorpedsieHue (GIEeKTUBHONW (OPMBI XapakTEpPHO MJi Ta3eTHBIX
3aroJIOBKOB, U HE TOJBKO IOTOMY, YTO TaM OYE€Hb Ba)XHOE 3HAYEHUE HUMEET
KpPaTKOCTh, HO U MOTOMY, 4TO 3Ta (popma noguepkuBaeT onpeneneHue. CpaBHUBas
Hollywood's Studios Empty u The Studios of Hollywood Empty, onu otmator
MPEANOYTEHHE IEPBOMY 3aroJIOBKY HE TOJBKO M3-3a KPATKOCTH, HO M TIOTOMY, YTO
B HeM cioBo Hollywood oka3biBaeTcs mOqUepKHYTHIM.

JIroO0MBITHO, YTO 3TH aBTOPHI OTMEYAIOT TaKXKe YNOTpeOaeHue (PICKTUBHOTO
IreHUTHBA C UMEHAMHU, «IIPEACTABIISIIONIMMU OCOOBIM MHTEpEeC AJid YelIOBEYECKOU
nestenbHocT»: the mind's general development, my life's aim, duty's call, love's
spirit ¥ T.J. A 3TO CBUJIETEIBCTBYET O OOJIbIIIEH HIKCIIPECCUBHOCTHU IO CPABHEHMIO C
o/-phrase. Co3paromiee 3KCIPECCHBHOCTh HAPYIICHUE THIIHMYHOW BaJCHTHOCTH
MOKET COCTOATHb €€ U B TOM, YTO COYETAIOIIMECS €IMHMIIBI NpUHAAJIEekKAT K
Pa3HbIM YPOBHSM (TeTepOreHHasi BaJICHTHOCTD).

Tak, HanpuMep, maAeKHbI CyhHHUKC MOKET MPUCOSAUHITHCS HE K OCHOBE,
KaKk OOBIYHO, a K II€JIOMY CJIOBOCOYETAHMIO WJIM MPEMJIOKEHHUIO (IpYIHIIOBOMN
TCHUTHB). TakoOBBI NIYTOYHBIE MPUMEPHI C SPKO BBIPAKCHHOW pPa3rOBOPHOMU
okpackoi, kotopeie mpuBoaut k. Beitnmu: She's the boy | used to go with's
mother. She's the man that bought my wheelbarrow's wife. It's the young fellow in
the backroom's car. He is the niece, | told you about's husband .

Mopdema — mokazaTenb TE€HUTHBA — MPHUCOCIUHSAETCS BO BCEX JTHX
npuMepax HE K OCHOBE, a K IEJIOMY OINpEJCIUTEIbHOMY KOMIUIEKCY —
CYIIECTBUTEILHOMY C OMNPEACISIONMM €r0 MPUJATOYHBIM  MPEII0KEHUEM.
Komusm 3By4yaHusi BO3HMKAaeT 3a CYET MHOTMX (DaKTOpPOB: 3a CUET YxkKe
YIIOMSIHYTOM TeTEpOreHHON BaJC€HTHOCTH, 32 CUET OOJIBIION JJIMHBI KOMILIEKCa, 3a
CYET JIOTUYECKONM HECOBMECTUMOCTHU CTOSIIUX psiaoM ciioB: She's the boy..., She's
the man..., ..wheelbarrow's wife, ..about's husband. [lambHelmumu
CUHTaKCUYECKUMH CBSI35IMU 3Ta HECOBMECTUMOCTh CHUMAETCS, U OKa3bIBAETCSI, UTO



B IIEPBOM CITydyae «OHa» HE MaJIb4MK, a MaTh MaJb4yMKa, U 4YTO BO BTOPOM MPUMEPE
peYb UJIET HE O KEHE TauKH, a O )KCHE YeJIOBEeKa, KOTOPhIM Kynui Tauky, u T.1. Ho
coueTaHus 3TH OpocaroTcs B ri1a3a u 3a0aBIsoT.

AHanoruyHasi Te€TepOreHHas BaJEHTHOCTh BO3MOXKHA W JJIS OKOHYaHUs
MHO»ECTBEHHOTO YUCJIa, KOTOPOE, MPUCOEIUHSISCH K LIEIOMY TPEJIOKEHUIO, TOXKE
3ByunT 3a0aBHO: One I-am-sorry-for-you is worth twenty I-told-you-so's. Kak u B
NpEeAbIAYIIUX MpUMeEpax, HEOOBIYHOCTh 37eCh akkymyhupyetrcs. I[lomumo
yKa3aHHOW  TeTepOreHHON  BAJIEHTHOCTH, Mbl  BUJUM  YHCIIUTEIbHBIE,
OTIpeNICNIAIONIUE LeNble MpeIokKeHusl. MHOTO3HAYHOCTh TpaMMaTU4ecKux ¢Ghopm
MOXET TepeaaBaTh HHGOPMAIMIO BTOPOTO pOJa, aHAJIOTUYHO TOMY, Kak 3TO
IPOUCXOAUT TMPU OJHOBPEMEHHOW peaiu3allud pa3HbIX 3HAYCHHH OJHOTO
MOJIUCEMAHTUYHOTO CJioBa. PoAWTENBHBIN Majek MOXKET, KaK W3BECTHO,
nepefaBaTb ~ OTHOIIEHUSI  MPUHAJICKHOCTH, CYOBEKTHOE  OTHOIIEHUE K
ornpeaensieMoMy, 00bEKTHOE OTHOLIEHUE K ONpPEeIeNIieMOMY, OTHOIIEHUE LEJI0ro U
YaCTU U HEKOTOPHBIC JAPYTHE.

HasBanue gerexktuBHoro pacckaza The Murder of My Aunt MoXHO TOHUMAaTh
JIBOSIKO, M ICHCTBUTEIIHHO, B KOHIIE paccKasza TETYIIKa OKa3bIBAC€TCs HE KEPTBOH, a
yowmiinieii. CpaBaute: Daniel's Trail (K. Bennet). Ilokaszatens umcia Moxer
co3naBath HM(pa3zy HapylIeHHEM TPAJUIMOHHBIX BAJICHTHBIX CBOMCTB. Tak,
HKCIIPECCUBHOCTh Cleayromero orpbiBka u3 pomana ['. I'puna «Cyts gena» B
3HAYUTEIBHOM CTEMEHU 3aBUCUT OT HEOOBIYHOTO YHOTPEOJEHHS OTBICYEHHBIX
CYILIECTBUTEIBHBIX B (OpME MHOXKECTBEHHOI'O 4YHCJA, XOTHA, pa3yMeeTcsi, He
ToJbKO OT 3Toro: Heaven remained rigidly in its proper place on the other side of
death, and on this side flourished the injustices, the cruelties, the meannesses, that
elsewhere people so cleverly hushed up.

KoHeuHo, 5KCIpEecCMBHOCTh MHOYKECTBEHHOTO 4HCIIa Yy aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX TPYAHO OTTPAHUYUTH OT TOrO, YTO I'PAMMATHUCTBI HA3bIBAOT
OTJICTIbHBIMHU CITyYassMH TPOSIBICHUSI T€X WU MHBIX a0CTPaKTHBIX CBOWCTB, HO
HaJU4HUe SKCIPECCUBHOCTU B 3TOM IPUMEPE BCE K€ HE MOJJIEKUT COMHEHUIO. «A
world without goodness — it'd be Paradise». But it wouldn't no more than now.
The only paradises were fools' paradises, ostriches' paradises (A. Huxley).
[IpeneOpexenne Kk caMoil uaee pas nepeaaeTcs B JaHHOM Cly4yae TPaHCIO3UIIUEH
B pa3psa MPEAMETHBIX HApHUIATEIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, CUTHAIU3UPYEMOU
¢dbopMoii MHOKECTBEHHOTO YKCIIa M HAITMCAHUEM CO CTPOYHOUN OYKBBI.

Wtak, camoe o0Iiee MpaBUIO COCTOUT B TOM, YTO CYIIECTBUTEIHHBIE B
AHTJIMHACKOM S3BIKE MMEIOT ABe (opmbl ymcia. Ha 3To mpaBwiio HakiagbBaeTCs
OTpaHUYCHHE: UMEHA COOCTBEHHBIE, A0CTPAKTHBIE U BEIECTBEHHBIE UMEIOT TOJIHKO
onHy ¢GopMy YHCIa, HO ATO OTPAHMYEHHUE MOXKET OBITh CHATO, U TEM CaMbIM
nepefarTcsl Kakue-TO ocoOble 3HauyeHus. PaccMOTpuM ele OJuH MpuMep, a



UMEHHO (OpMY MHOKECTBEHHOI'O YHUCJAa Y BEIIECTBEHHBIX CYIIECTBUTEJIBHBIX,
KOTOpbIE MPUJIAI0T MACIITAOHOCTh ME3aXKHBIM OIKUCAHUSM.

XapakrepHoe 111 peBoitoliioHHoro pomantuka ILb. Illennu yOexnenue,
YTO TUpPAaHHUs HE BEYHA, YTO OHA HCTOPUYECKH OOpeyYeHa, BOIUIOIIEHO B €ro
CTUXOTBOpeHUH «O3uMaHus» B 00pa3e JIeKaIMX B MYCThIHE U MOJTY3aChIIaHHBIX
MeckoM OOJIOMKOB CTaTyd Korja-to BceMmoryiiero ¢apaona: Nothing beside
remains. Round the decay Of that colossal wreck, boundless and bare The lone and
level sands stretch far away. ®opma sands urpaer BaxxHYH pOJib B KOHBEPTECHIIHH
MPUEMOB (3MUTETHI, AJUTUTEPALK), TOKA3bIBAIOIIEH, YTO OT MOTYIIECTBA JI€CIOTa
HE OCTAJIOCh HUYETO, OHO OOpAIlleHO B Ipax.

Yuciio BEIECTBEHHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, 1JI1 KOTOPBIX BO3MOKHA MMOA00HAs
¢bynkuus, orpannueno. IlpuBenem emie Toapko nBa npumepa: Waters on a starry
night are beautiful and fair (W. Wordsworth); But where are the snows of
yesteryear? (F. Villon). Hapsiny ¢ mogoOHo# 00pa3HON 3KCIPECCUBHOCTHIO (hOPMBI
MHO>KECTBEHHOT'0 YHCJIa YIIOMSHEM €llle€ MHTEHCU(PUIIUPYIOIIYIO IKCIIPECCUBHOCTh
M30BITOYHOCTH TEX CilydaeB, Korga B (opMe MHOKECTBEHHOrO YHucia
yIoOTpeOJIAIOTCS  CYLIECTBUTENbHbIE, YXE€  coJepXkalllMe  YyKa3aHue  Ha
MHOECTBEHHOCTh B CBOEM JICHOTaTUBHOM 3HadeHuu. CpaBuute: a lot of money:
lots of money; a number of people: numbers of people.

3. Crtuaucruyeckue GyHKIHH ap THKIS

OYHKITMOHUPOBAHNE aPTUKJIS SIBJISICTCS HATJSIHBIM IPUMEPOM TOTO, YTO KOJT
NpeJCTaBIsAeT CO0OW CHUCTEeMY 3HAKOB, TpaBUil WX (QYHKIHOHUPOBAHUS,
OrpaHMYeHUN Ha 3TU mpaBuiia. [10CKONBKY SI3BIKOBOM KOJ SIBIISIETCS aJalTHUBHOM
CUCTEMOM, TO, paccMaTpHBasi €ro, Mbl JOJKHBI MPOHAOJIIONATh U YCIOBHS, MPH
KOTOPBIX 3TH OTPAHUYEHUS MOTYT MpH Tepeaade SKCIPEecCUBHONW HHGPOpMAIUH
cHumaThcs. iMeHa coOCTBEHHBIE OJyIIEBIICHHBIE YIOTPEOISIOTCS, KaK U3BECTHO,
0e3 apTUKJIS, 32 UCKIFOYCHUEM OTMPEJICIICHHOTO0 apTUKISL ¢ hamMuiusaMu B Gopme
MHOXecTBeHHOTo uuncna: The Hardys were rather late (S. Maugham) wu
HEOIpeACICHHOTO apTHKJIA B 0ObIYHOM BBOsAIIEH ¢yHkun: He was engaged to be
married to a Miss Hubbard (S. Maugham).

Ob6a 31T ciaydas UMEOT (YHKUHOHAIbHO-CTUIMCTUYECKYIO OKpacKy: o0a
NpUHAJIeKAT pa3roBopHoil HOpMe. Ciofa ke, MO-BUJUMOMY, CIEAyeT OTHECTH U
METOHUMUYECKOE  yMOTpeOjeHne COOCTBEHHBIX,MMEH C HEOMpeAeeHHBIM
apTUKJIEM IS Ha3BaHUS MPOU3BENICHUS, YTO JAET TPAHCIO3UIINIO B pa3psa OOIINX
umeH: «Have you a Rosetti?» 1 asked (S. Maugham). UmeeTcss B Bumy kapTuHa
Pocertn. Heonpenenenuelii apTukiap nepen ¢GaMuiaued nOpu  OTCYTCTBUH
TPAHCIIO3UIIUU CO3/IaeT olleHOuHOe MeTadopuueckoe 3HaueHue: I do not claim to
be a Caruso — 4 He cumtaro, 4to s xopoiuo norw. CpaBuure: I do not claim to be



Caruso — S ne roBopro, uro MeHs 30BYyT Kapy3o. OmeHOYHBIII KOMIIOHEHT B
IIOCJIEAHEM CIIy4ae OTCYTCTBYET.

Kak B OOJIBIIMHCTBE OIICHOYHBIX KOHHOTALUM, (pOpMalibHbIE MPU3HAKU HE
MpeAONPEIeIAIOT, OJIOKUTEIbHAS WIIM OTpULIaTeNIbHAS OIICHKAa UMEETCs B BUY. B
cinenytouieM mnpumepe u3 kHuru H. Bunepa «Kubepneruka» onenka cyry0o
MOJIOKUTENBbHAS . «A century ago there may have been no Leibnitz, but there was a
Gauss, a Faraday and a Darwin». HeompeneneHHbI apTUKIb MOAYEPKHBACT
BBICOKYIO OLIEHKY pOJM D3THUX YYEHbIX B pa3BUTHM Hayku. OJHAKO 4YacTo
HEONPEACIICHHBIM apTUKIb Tepes GdaMuwineil HUYEeM HE MPUMEYaTesIbHOTO
YeJioBeKa JaeT Npe3pUTeNbHOE YKa3aHue Ha KaKUEeHUOYIh JypHbIE YepThl
HocuTens oTor ¢pammnuu. Tak, Cxobu, repoit pomana I'. I'puna «CyTh nenay,
CUMTAET, YTO OH HE MOXET NOCTYNHUTh, KakK Jpyrod mnepcoHaxx — barcrep,
KoToporo oH npesupaer: «He was not a Bagster.» B pomane III. bponre «Ilepman»
OTBEPTHYTast TIOOMMBIM T€POUHS TOBOPUT, UYTO €M CYXJI€HO OJIMHOYECTBO, TaK KaK
OHA HE MOXKET CTaTh JKCHOM TakMX JtoAeH, kak Manone wiu Caiike: «I will never
marry a Malone or a Sykes — and no one else will ever marry me.» Y Masnose u
Caiike, TakuM 00pa3oM, IMOJY4YalOT SBHO OTPUIATEIBHYIO XapaKTePUCTHKY,
MOHSTHYIO JIa)KE €CJIM YUTATEIh HE 3HAET, KTO OHU TaKHe.

Heonpenenennblit apTukiip nepes; pamMuaneit MOKeT pacKpbIBaTh U €IIIe OJHO
3Ha4YCHUE, a MMEHHO TMPUHAJICKHOCTh K 3HAMEHUTOHW CEMbE, B ITOM Ciyyae
BCEI/Ia MMEETCSl OLEHOYHBI KOMIIOHEHT, MPUYEeM KOHHOTAIIMM MOTYT OBITh U
JIOBOJIBHO CJIOHBIMU. ¥Y3YyalIbHO MPU 3TOM PE€Yb UAET O TOM, YTO JAHHOMY JIHILY
CBOMCTBEHHBI (pamMuiIbHBIE yepThl 3HaTHOTO poja: Elisabeth was a Tudor. Ho ecnu
MBI O0OpaTUMCsi K TpPUMEpPY OKKAa3HMOHAIBLHOTO UCIOJIb30BaHUS MOJ00HOM
KOHCTpYKIIUM B poMaHe [[x. Dnuor «MenbHuia Ha dioc-ce», TO YBUIUM, Kak
nucaTeNbHHUIIA HEOJHOKPATHO TOBOPUT O cecTpax Jloacon «she was a Dodsony,
CaTUpUUYECKH pa3o0iiavasi >KECTOKOE, YBAHIMBOE M IMPEACIIbHO OrpaHUYEHHOE
MEIIAHCKOE CEMEMCTBO, MX CAMOJOBOJBCTBO M Hesenble npereH3uu. damumnus
JIOACOH 3BYYUT OYE€Hb HEAPUCTOKPATUYHO, U COUYETAHUE €€ C HEONPEIeICHHBIM
apTUKJIEM CO3JAa€T XapaKTepHbIA JJIsl CATUPbl MPUEM AUCTAPMOHHH, PEKYILETO
CIIyX HECOOTBETCTBHUSI.

OnpeneneHHblil apTUKIb mepe]; haMuiIueid MOXKET ObITh IKCIPECCUBHBIM U
yKa3bplBaTh Ha TO, YTO JAHHOE JIMLO — 3HAMEHUTOCTbh, B XOPOILIEM WU AYPHOM
cMmbicie — Oe3pazimuno: «Know my partner? Old Robinson. Yes, the Robinson.
Don't you know? The notorious Robinson.» (J. Conrad. Lord Jim). OnpeneneHnblii
apTUKJIb, ACCOLUUUPYS CJIOBO C MPEIIIECTBYIOUIUM KOHTEKCTOM, IMPUIAET €My
n00aBOYHBIC TIPU3HAKH, U TIOOTOMY MOXXET UTPaTh OOJBIIYIO POJIb B MEXaHHU3ME
meTtadopbil . APTHKIB CITYy)KUT KBAaHTOBAHHIO, NMPU KOTOPOM UYUTATENh JOJIKEH
CaM BOCMOJIHUTh HEIOCTAIONINE 3BEHBA.



Tak, HanpuMep, AHTOHHUI, OBEpUB, 4To Kieonmarpa meprBa, Bockiaumaet: |
will o'erktake thee, Cleopatra, And weep for my pardon. So it must be, for now All
length is torture: since the torch is out... (W. Shakespeare. Antony and Cleopatra)
B metadope the torch onpenenennslii apTUKIIb yKa3bIBa€T MHOTO3HAYHYIO CBSI3b C
MPEAIIECTBYIOIIMM KOHTEKCTOM. AHTOHMII MOXET Ha3BaTh (akeiaoMm camy
Kneonatpy, ee ku3Hb, UX JIOOOBb MJIM BCE 3TO BMECTE. Takas MHOKECTBEHHOCTb
CMBICIIOB SBIJISIETCSI OJHOM M3 BaXXHBIX YEPT KOMIIAKTHOCTU CO3/1aBa€MOr0
MeTadopoi Xy105KECTBEHHOT0 o0pasa.

Ocob0 ciemyeT OCTAaHOBUTBHCS Ha  YINOTPEOJCHUM  apTUKIEH  mpu
nepeyucieHuu. B aTpuOyTHUBHBIX COUYETAHUSIX C HECKOJIBKHUMHU 3aBHCUMBIMU
OJTHOPOJHBIMM YJIEHAMH OJHOPOAHBIE YJIEHBl OOBIYHO 3aMBIKAIOTCA MEXIY
NEPBBIM APTUKIIEM, KOTOPBIM YKa3bIBAET HA IMEHHOW XapaKTep CIIOBOCOYETAHUS, U
CYIIECTBUTEIbHBIM. [l KOHCTPYKIIMM COYETaHUSI B TMOBTOPEHUM AapPTHUKIISA
HEOOXOJUMOCTU HET, HO JIJIsl BBIMIOJIHEHUS! CTUIMCTUYECKOU (DYHKIIUM OH MOKET
noHanobutecs: Under the low sky the grass shone with a brilliant, an almost
artificial sheen (C.P. Snow). IlosiBneHne BTOpPOro apTUKIS OKa3bIBAECTCS
HEOXXMJIAHHBIM U, TMpUBJEKAas BHUMAHUE K CIEAYIOLIEMY 3a HHUM CJIOBY,
MOJYEPKUBAET €ro BaXXHOCTh MW CO3[a€T BIEYATICHHE Hayaja HOBOTO
CJIOBOCOYETAHUS.

OddexT moBTOpeHUss apTUKIS B OOIIEM aHaJOTHMYEeH MOBTOPY J00Or0
APYyroro AETEpMHHATHBA WM COHO3a U MOYKET COYETAThCS CO CTUIIMCTHYECKUM
IIPUEMOM HapacTaHUs, T.. PACIOJIOKEHHUS CIOB W BBIPAXKEHUI B MOPSAKE HX
BO3pacTarolero 3HaueHus. [lpu nepeuncnenusx, T.e. B psay OJHOPOJHBIX YJICHOB,
OTCTYIUICHHE OT HOPMBI MOXET BBIPAXKaThCsl KaK B MOBTOPE apTHUKISA, TaK U B
onymenun ero: It began to rain slowly and heavily and drenchingly... and her
thoughts went down the lane toward the field, the hedge, the trees — oak, beech,
elm (Gr. Greene). B manHoMm cnydae depenoBaHUE PSAJIOB C apTUKIEM U 0e3
apTUKJIS CO3JIa€T ONPEIECICHHBIA PUTM MPEAJIOKEHHUS: TO 3aMEJISET, TO YCKOPSET
€ro TeMII.

OtcyTcTBUE  apTUKIA  Tepe]l MPEIMETHbIM  CYIICCTBUTEIbHBIM B
€AMHCTBEHHOM 4HCJIe — OIIYyTUMOe HapyumeHue Hopmbel. OHO mepenaer
MaKCUMaJIbHYIO CTENEHb a0CTpakuu U 00001eHus. BBeeHHbli TakuM crnocodomM
oOpa3 numaeTcsi cBoell KoHKpeTHocTU. B ctuxorBopenun B. Onena «CTpaHHUK»
KpallHsis YyCTaloOCTh MYyTHHUKA, MPOIIEIIIEro 4Yepe3 Mops M Jjeca, omnucaHa B
00001eHHbIX 00pa3ax. HeoOBbIYHBIM CHHTAKCUC COYETAETCAs C OTCYTCTBUEM
aprukisa. There head falls forward, fatigued at evening, And dreams of home,
Waving from window, spread of welcome, Kissing of wife under single sheet; But
waking sees Bird-flocks nameless to him, through doorway voices Of new men
making another love.



Pa3MbITOCTH 00pa30B MOMOTaeT YMTATENIO MOYYBCTBOBATh, uTO JlomarmHuit
VIOT U CYacThe — TOJBKO COH. B 3akitoueHue naparpada oTMETHM, YTO HAPANY C
PACCMOTPEHHBIMU  BBIIIE CTUJIUCTUUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU  yMOTpeOIeHuUs
apTUKJIEH CyllecTByeT eme crnenuduka >kaHpoBas, T.. OCOOEHHOCTH
ynoTpeOieHUs apTUKJIEH B aBTOPCKUX peMapKax, Ta3e€THHIX 3aroJIOBKax u T.J.
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